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Presentación 

En el primer párrafo de su prefacio nos indica el 
autor que "este libro contiene las tres 'Conferencias 
Schweich' de 1913", añadiendo que el texto del 
mismo corresponde, casi exactamente, a los conte
nidos de aquella serie de conferencias impartidas en 
noviembre del año 1913, con un único cambio 
incluido en la tercera conferencia. 

El libro consta de cuatro capítulos y tres apén
dices. Comienza con una discusión sobre el con
cepto apocalipsis en el medio intertestamentario, 
esto es: en el seno de las comunidades del judaísmo 
tardío y el primitivo cristianismo, medio en el que 
el autor, en primer lugar, analiza del Libro de

H enoc para, a continuación, pasar a los escritos 
apocalípticos judíos menores y posteriormente, en 
el cuarto capítulo, centrarse en los antiguos apoca
lipsis cristianos, en concreto en la obra Ascensión

de Isaías. El volumen es enriquecido con un intere
sante apartado final compuesto por tres apéndices 
en los que el autor se ocupa respectivamente de 
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pasajes del texto griego de Henoc, del martirio de 
Isaías y de otros tipos de apocalipsis. 

Burkitt tuvo presente una doble idea al concebir 
los textos de sus tres conferencias: en primer lugar, 
dar toda una serie de datos y argumentaciones del 
todo imprescindibles con las que poder compren
der el Leitmotiv que alentó el género apocalíptico 
en sus diversas tipologías narrativas; y en segundo 
lugar, ofrecer toda una interesantísima serie de 
análisis e hipótesis, en el ámbito de la crítica textual, 
conducentes a explicar una serie de cambios produ
cidos en la transmisión de los textos conservados 
con respecto a la obra original. 

En los días en los que Burkitt confeccionó los 
textos de sus tres conferencias, y posteriormente el 
texto final que acabó viendo la luz, aún no se habían 
iniciado los descubrimientos de los 'Rollos del Mar 
Muerto'. El imponente volumen de manuscritos 
hallados desde del año 1947 supuso un descubri
miento sin igual para la historia del judaísmo, sus 
gentes y su cultura. Lamentablemente, Burkitt ya 
no estaba cuando apareció ese extraordinario con
junto de textos -que abarcan un periodo que, grosso 
modo, va desde el siglo III a. C. al siglo I d. C.- en 
diversas cuevas enclavadas en los acantilados que se 
elevan sobre los torrentes que discurren a poniente 
del sitio arqueológico conocido en árabe como 
Khirbet Qumran, es decir: 'Ruina(s) de Qumran', 
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original, necesarias para información del lector. La 
ortografía ha experimentado algunos cambios: v.gr.

el frecuente uso de mayúsculas ha sido sustituido 
en la versión española por comillas simples en 
superíndice, al tiempo que se ha recurrido a la 
cursiva en el caso de títulos de obras. La translite
ración de algunos nombres ha sido adaptada y las 
citas bíblicas, apócrifas y de obras rabínicas y 
antiguas han sido normalizadas a partir del sistema 
español. En un buen número de casos, el generalista 
"Henoc" ha sido sustituido por la abreviatura 1 
Hen, que como es sabido refiere el texto de etiópico 
de los libros de Henoc y sus paralelos fragmen
tarios griego y arameo, estos segundos descubiertos 
en Qumran y publicados por J.T. Milik. 

Como sucede con los dos libros anteriores de 
esta Bibliotheca Semítica, el deseo de estas traduc
ciones es alentar el interés por la lectura de textos 
necesarios para el proceso formativo de alumnos 
interesados por los estudios semíticos en general y 
la literatura bíblica y para-bíblica en particular. Un 
desideratum que, esperemos, pueda contribuir de 
alguna manera a salvar una parte que creemos 
necesaria en las ya exangües 'Humanidades', hoy 
en manifiesto proceso de autoextinción. 

El traductor (a primeros de primavera de 2024) 
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descubierto en su primera v1s1ta al Monasterio unos 
años antes. Como parte del equipo, el autor desempeñó 
un importante papel en las labores de transcripción y 
posterior edición del texto siriaco. 

Tras ocupar el puesto de lector de paleografía en la 
Universidad de Cambridge entre los años 1903 a 1905 
pasa a ser N orrisian Profes sor de teología desde 1905 
hasta 1934 en esa misma institución, año en el que será 
nombrado Norris-Hulse Professor de teología hasta su 
muerte en 1935. 

Sus intereses de estudio abarcan desde el cristianismo 
primitivo a los estudios rabínicos, pasando por los 
Evangelios, el Antiguo Testamento, la liturgia o la histo
ria de la Iglesia. De sólida formación lingüística y teoló
gica, sus enormes conocimientos de hebreo, arameo 
( especialmente de su variedad siriaca), griego y latín le 
permitieron ser considerado entre los más grandes 
críticos textuales del Nuevo Testamento de su tiempo. 1 

De su vasta producción científica en forma de libros 
o artículos cabe siquiera que recordemos los siguientes
títulos: The Old Latin and the !tala. With an appendix
containing the text of the S. Gallen Palimpsest of
Jeremiah (Cambridge: Cambridge University Press,
1896); Saint Ephraim's Quotations From The Gospel

1 Un merecido reconocimiento a su persona y su amplio 
saber se debe A. Souter, R.H. Connolly, B.H. Streeter, 
Edward C. Ratcliff, G.G. Coulton, 'Francis Crawford 
Burkitt', The Journal of Theological Studies 36 (1935), 
pp. 225-254. 
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(Cambridge: Cambridge University Press, 1901); 
Evangelion da-mepharreshe. The Curetonian Version 
of the Four Gospels, with the readings of the Sinai 
Palimpsest (Cambridge: Cambridge University Press, 
1904) y The Four Gospels in Syriac. Transcribed from 
the Sinaitic Palimpsest (Cambridge: Cambridge Uni
versity Press, 1894), en colaboración con R. Bensly y J. 
Rendell Harris. 
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